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内容概要

　 全书基本的框架由金永寿教授确定，基础理论部分主要由金永寿撰写，全华民副教授略做补充；汉
朝翻译部分由金永寿承担，全华民负责朝汉翻译部分，并对全文进行了统稿。
虽然具体的分工是明确的，但在如何确定体例方面我们面临着两难选择。
因为《汉朝朝汉翻译基础》是作为一门课的教材设计的，而内容却涵盖了朝汉、汉朝翻译两方面，是
将二者融为一体，还是分而述之呢？
单从课程高置角度看，既然是一门课，两部分内容就应该融为一体，但由于客观条件所限，授课往往
要由不同的老师进行。
从这个角度看，分而述之又更实际一些，不过，这样就会导致部分内容的雷同、结构的松散。
权衡利弊，我们还是选择了比较实际的后一种体例。
    崔羲秀教授在百忙之中对本教材进行了认真细致的审阅，并提出了很多宝贵的意见，在此我们向他
表示由衷的感谢，同时也感谢出版社的编辑同志为本书付出的艰辛劳动和卓有成效的工作。
    由于编写时间仓促，本教材难免有不完善之处，希望在面世之后，能够在实践中得到进一步的检验
和修正，同时恳请专家、学者及广大读者提出宝贵意见。
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章节摘录

　　第一章 翻译的基本知识　　第四节 翻译工作者的修养　　翻译是用两种语言进行相互转换的语
言活动，参与这项工作的人，需要具备一定的条件：　　一、熟悉相互转换的两种语言　　翻译是两
种语言的互换活动，因而熟悉两种语言是翻译必备的条件。
就汉朝、朝汉翻译而言，精通了汉语和朝鲜语，才能在翻译中做到透彻地理解原文，在译文中正确、
通顺地表达原文的内容。
汉语和朝鲜语都有丰富的词汇和多种多样的表达方式。
但这两种语言，由于语系不同，在词汇、语法、修辞等方面又有不同的特征。
所以，从事汉朝、朝汉翻译的人，需要掌握大量汉语和朝鲜语词汇、表达方式，而且在此基础上，还
要了解这两种语言的相同点和不同点，能够理解原文每一个词所包含的微妙的语感，还要善于从译文
语言中灵活地选择最能确切表达原文语感和词语和修辞手段。
要做到这些绝非易事，需要付出辛勤的劳动。
当然汉朝翻译和汉翻译对译者的要求并不一样。
前者对朝鲜语要求更高，后者对汉语的要求更高。
具体说来，对原许的要求，理解力要强，而对译语而言，要求有很强的表达能力。
因此，对母语为汉语的学生而声，朝译汉应该是第一个目标，也是更容易成功的目标。
在实现第一个目标的基础上，可以向第二个目标汉译朝努力。
　　二、具备一定的翻译和对比语言理论知识　　从事翻译工作的人应该具备一定的翻译和对比语言
理论知识，了解了翻译工作的性质，掌握了一定的翻译理论和对比语言理论，就能少走弯路，少犯类
似机械式翻译的毛病，能够较快地适应翻译工作，还能提高翻译的速度和效率。
　　三、具备广博的知识和相关的专业知识　　翻译是综合应用性语言活动，涉及的知识面很广，政
治、经济、历史、文化、文学、艺术、科学技术、军事等方方面面，古今中外，无所不包。
所以，从事翻译的人要具有广博的知识，尤其要掌握原语国的政治、经济、文化、历史、风俗习惯、
地理等。
这些有助于我们掌握与翻译材料相关联的背景知识，可以帮助我们理解翻译材料。
同时，作为译者不可避免地要接触一些自己所不熟悉的较为专业的内容，虽然我们不可能在短时间内
成为某一方面的专家，但是，要想做到对某一领域有一个基本的了解，还是可能的。
这一方面需要我们平时尽可能多地涉猎各个领域的知识；另一方面，我们在翻译较为专业的内容时，
也要有意识地强化自己在这方面的专业知识。
　　⋯⋯
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